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As a poet he was by no means equal to his predecessors
Ebu-s-Sucud or Yahya Efendi. His work is said by Ziya Pasha
to resemble that of the latter, but Kemal Bey's statement
that the two Muftis went each a separate way, is nearer the
truth. They have, however, these points in common: neither
is an imitator of Nef ci, and both look to Baqi as their master.
The little diwan formed by Behalf Efendi's lyric poems
contains much that is beautiful, especially in the section of
ghazels, though perhaps Ziya Pasha somewhat overshoots
the mark when he says of this poet that he discourses like
the nightingale, singing in so very charming and lover-like
a fashion that he who ventures to criticise is simply talking
nonsense. Besides his lyric work, Belial wrote a long mesnevf
which he presented to the Sultan. As this poem is a Hasb-i
Hal, or Plaint, it is probable that it was composed during
one of the periods when he was under a cloud.

The following ghazel is quoted with approval by the critics.

Ghazel. [282]

The loved one's gracious dreams by thee arc scattered, Cry, what wouldest thou?
O'erthrown through tormently by thee the world doth lie, what wouldest thou"

Have ruth upon my wounded heart, and let it haunt they tresses1 snare;
By setting fiee the biid whose wing is broke atwy, what wouldest thou5

My Leech, thou know'st a thousand remedies to cuie each ill, but since
'Tis mother-born,1 this frenzy wild whence lovers sigh, what wouldest thou?

Thou'st gone and tangle upon tangle blown the loved one's locks and curls;

0 breeze, 'tis but one woe the more thou'bt wrought thereby, what wouldest thou?

The noble of the world are martyred by the glaive of love for her;
By laying hand upon thy sword, 0 headsman eye, what wouldest thou ?

Full fair thou picturest the charmer's mole and down but, O Bihzdd, 2
What time it comes to winsome ways and gramarye, what wouldest thou?

1  i. e. innate.           2 Bihzid is evidently the name of an artist,